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COLIOJIIHI BAJIBHI 1 IIHTBOKOTHITUBHI ACIIEKTH HEOJIOTI3ALLIT
AHIJIIMCBKOI MOBHA
C®EPU MEJULIMHU I OXOPOHMU 3JOPOB’SI

Abstract: This article views medicine and health care as an important factor which
enriches the vocabulary of the English language. The paper combines sociolinguistic and
lingual-cognitive approaches to the enrichment processes of the present-day English
language. An encyclopedic view of meaning is being adopted with respect to new lingual
elements of the English language in the sphere of medicine and health care.
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Cdepa oxopoHHM 370pOB's, MEIUIMHU TOCIAA€E OJHE 13 IEHTPAIBHUX MICIb Yy
Cy4acHOMY CYCITUIBCTBI 1 3a3HAa€ IMOCTIMHMX 3MiH. BHHHKaIOTh HOBI Taly3i 1 HalmpsMKH
MEIMYHOI HAayKW 1 MPaKkTUKH. Tak, OCTaHHIM YacoM CIIOCTEPIraeThCsl OUIBII TOJIEPAHTHE
CTaBJICHHS J10 “anmpTepHaTHBHOI Meaunmuu’ (alternative medicine), sky Ha3MBalOTh TaKOX
“nomaTKoBOO MeauIMHOK” (complementary medicine), xoua MOHATTS “‘aqbTePHATUBHUIA 1
“IOaTKOBUI” CTOCOBHO MEIWIIMHH HE € TOTOXHHUMHM, IPO IO CBIIYWTH, HANPHUKIA],
¢dyukuionyBanns Heosoriama CAM (complementary and alternative medicine). Byio
CTBOPEHO TakoXk TepMmiH integrative medicine, sikuii BigOWBae KOMIUIEKCHUH MiaXia 0
MEIUIIMHU 1 TPUITYCKae, IO ‘‘HETPaguIlidHI® METONU JKyBaHHS IOBHHHI BXOJWUTU B
optonokcanbHy menuiuay [Whorton 2002, c. 299]. IlonynspHoto cepea MEIUKIB CTa€ ies
PO TO€JHAHHS BCIX JOCATHEHb PI3HUX MEAMYHUX IIKUI 1 HANpsSMKIB, L0 CHPHUSIOTH
JIKYBaHHIO BiJl XBOpOO, B 0JIHY cucTeMy. Taky cucreMy nouajiau iMEHyBaTH “KyponaTiero” —
curapathy. Beaxkaetbcst, mo XXI cTomiTTs MOBHHHE CTaTh “BikoM Kypomartii” - the age of
curapathy. 3HaxoauTh OCTATOYHE BIJOKPEMJICHHS 1 BIAMOBIIHY Ha3BY Tajy3b MEIUIIMHH,
o 3aiiMaeThCcsl MpoOjeMaMu 3J0pOB'St YOJOBIKIB, OCOOJMBO - iXHBOI PENpPOAYKTHBHOI
cucremu (andrology). 3 mi€r0 Haykol 1 NPAaKTUKOK TOB'A3aHO (DYHKIIIOHYBaHHS
HeosorizMiB andrologist ans no3naueHns (axisig B 1iil ranysi, andropause st BiaOUTTs
MOHATTSA “KJIIMaKTepUUIHUN TIEPIOJT y KHUTTI YojI0BiKa” (IOpiBH. Menopause).

[TponoBXKyrOTh BUHUKATH HOBI BHUIM Teparii, cepell sSIKUX OCOOJIMBY TOMYJSPHICTH
HaOyBaroTh: “amitepamis” (apitherapy), ToOTO Teparis, [0 BUKOPHUCTOBYE OJIKOIUHY
OTPYTY SIK 3aci0 JIIKyBaHHS MEBHUX XBOpoO ((axiBelb y LIN raiysi MO3HAYAETHCS CIOBOM
apitherapist); “xiHorepamis” (cinematherapy), mig skow po3ymieThcst (Gopma Teparii,
0COOJMBO CaMOJIIKyBaHHS, 10 IIMPOKO BUKOPUCTOBYE Bimeodinbmu” (y HoOmepenHi poKu
BUHMKIIA “Oibmiorepamis™ - bibliotherapy, sika mependadae BUKOPUCTaHHS KHHT Y SIKOCTI
TepanmeBTHYHOTO  3aco0y). Jlmsg  JikyBaHHa  1H(ApKTy OCTaHHIM dYacoM  cTala
3aCTOCOBYBATHCS ‘‘TimoTepMiuHa Teparmis” abo “repameBTuuHa rimorepmis’ - therapeutic
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hypothermia (chill therapy). ¥ mpomeci Takoro jikyBaHHS TeMIleparypa Tijia Halli€HTa
3HIKYEThCS 110 89 rpaayciB 3a mkanoro dapeHreiiTa.

[Ilupoke mommpeHHs HaOyBae MOHATTA ‘‘reHHa Tepamis” (gene therapy), ockimbku
BBKAETHCS, IO CaM€ Ha TEHHOMY pIiBHI MOXJIHBO YCIIIIHE JIIKyBaHHA OaraThoX
3aXBOPIOBaHb, OCOOJMBO TOB'SI3aHUX 3 IMYHHOIO CHCTEMOIO JIOJUHU.Y LBOMY 3B'SI3KY
MOXHA 3a3HAYUTH, IO PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH SK OJHOTO 13 TOJOBHUX UYMHHHKIB, IO
CIPUSIOTH TIPOTPECy MEAUIIMHHU, BiIOMBAETHCSA B 1IN HU3Il 1HHOBarii. CTae MOKIIMBHM,
HaNpUKIaa, CTBOpeHHs “HeBpompote3iB” (neural prosthetics) mms mroxeii , Mo HE MOXKYTh
PO3MOBJIATH, HE YyIOThb a00 HE MOXYTh TpuUMaTu piBHOBary. “Hespompore3” — ue
MPUCTOCYBaHHS, MpU3HAYCHE U1 BBEJEHHs 1H(pOpMallii B HEPBOBY CHUCTEMY JIOAMHHU a00
JUIS BUJTydyeHHs Takoi iHQopmarii. IcHyBaHHS Ha Cy4acHOMY €Tami PO3BUTKY MEIUYHOI
HayKHU BEJIMKOI KUIBKOCTI “Tepamiii”, SKUMU KOPHUCTYIOTbCA B Tild @00 B I1HILIINA Mipl 3HAYHA
YacTHHA JII0jIel, 00yMOBWIIM MOSIBY CIIOBOCIIONy4YeHHs therapy generation mist mo3HaueHHs
Takoi Kareropii Jrojiel (JacTime yChOoro BOHM BHKOPHCTOBYIOTH Pi3HI (hopMHU Tepartii ais
BUPIIIEHHS CBOIX NICUXOJIOTTYHUX MPOOIIEM).

BinbuIicTh XKUTENIB 3aX1JHUX KpaiH MPUKPIIUIEHO, K BIIOMO, 10 “‘CIMEMHOrO JiKaps’ .
Bununkae B TOH ke 4ac HEOOXIIHICTh MO3HAUYCHHS JIFOJIEH, 110 TAKOTO JIKAapsl HE MAalOTh. Y
Kananmi ix mowanu Ha3uBaTH ‘‘TalieHTamMH-cuporamm’” — oOrphan patient (panime ix
iMEHYBaJIM cj0BocHOay4YeHHsM Unattached patient). OctanHiM YacoM IMOYaad BHILISTH
3HAYHUHN TMpOIIAPOK OaraTtux JIOAEH, 110 BUTPA4YalOTh JOCHUTHb COJIJHI CyMH TpOIIed Ha
Pi3HI JTOpOri MEIWYHI aHaTi3K 1 TecTH (B SKOCTI MPOQIIAKTHYHUX 3aXOdiB). Takux Joaei
M03HAYaI0Th CIOBOCIOyueHHssM Worried wealthy.

HaBeneni mnpuxmanum cBig4arh MHOpo Te, IO MEAWLMHA BUCTyHae y QyHKIIT
MocTavadbHUKA HE TUTBKH CIIB, alied CTIMKUX CJIOBOCIIONYYEHb Y 3arallbHONITEpaTypHY
MOBY. IXHIMM TpUKIaZaMM MOXKYTh TAaKOX CIYKHTH cjloBocHonydeHHs White coat
hypertension (white coat effect) “ninBuIeHHST KPOB'SHOTO THUCKY MAIli€HTa B MPUCYTHOCTI
MEIMYHUX MpPAaliBHUKIB”, pUMpPIng party “micie miamiibHOrO MPOBEICHHS KOCMETUYHUX
omepanii 3a HU3bKUMHU IiHAMH’. Y CBOIO 4Yepry, CTiiKi CJIIOBOCHOJYYEHHS MOXYThb
CIyryBaTu 0a3010 Il YTBOPEHHS JICKCHYHUX 1HHOBaIlid. Tak, Ha 0a3l CJIOBOCIOITYYEHHS
Botox party “Beuipka, mij yac sKoi cepes] MPUCYTHIX MPOBOJSATHCS €JIEMEHTApHI KOCMETUYHI1
omepaiii” 3'sBuIocs JieciioBo Botox.

Heomnorismu Botox party, to Botox, pumping party BinOMBarIOTh HaJI3BHYANHY
MOMYJISIPHICTh B AHIJIOMOBHUX KpaiHaxX, ocoOnuBo B CIIA, xocMeTu4HOi (IIacTHYHOT)
xipyprii. BBaxkaeTncs, 110 1 Xipyprisi Ha0yBae puc “IacianuBoi MEIULIMHU JJIs MAlll€HTIB,
OCKUJIbKM BOHa MPUHOCUTH iM TIICHXOJOTIYHE 3a/J0BOJICHHS, TOMY BOHa CTaja TaKOX
MO3HAaYaTuCs cioBocrnoixydeHHsM happy medicine. KinbkicTh KOCMETHYHHUX Omepariiii 3a
octanHe aecaTwiiTTs XX crtopiyus B CIA 3pocna BTpuui 1 jgocsiryia piBHS MiJbHOHA
omepamiii Ha pik [Elias 2001], a B 2000 pori Maike CiM 3 IOJIOBHHOI MiJTbHOHIB
aMepUKaHIliB 3poomin cobi muactuyHi oneparii [Terry 2002]. ¥ 2001 pomi 8 CIIA Gyso
npoBeaeHo 80000 kKOCMETHYHHMX oOmepalii Haj AIThbMHU 1 MIIJIITKaMu y Bili 10 18 pokiB
[Quart 2003, c. 114].

CyuacHuit Oym miuacTH4HOi Xipyprii BiiOMBae KyJabT MOJOAOCTI cepell aMepUKaHIIIB,
MparHeHHs “OyTH 3aBXAUM MOJIOOUM™, IO BIIOMBAETHCS, 30KpeMa, 3a JIOMOMOTOIO
HeojoriaMy perma-youth (mopisu. Hamp. permafrost). Heomorism perma-youth csoim
IMIUTIIUTHAM HAMOBHEHHSIM ITiIKPECIIOE, IO MOJI0Ha “BiuHA MOJOJICTH™ TOCSATAETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 KOCMETHUYHOI Xipyprii. 31 cioBoM perma-youth criBBiIHOCHTBCS 1 HEOJIOTI3M
beauty junkie “mromuHa, 1O CTpaXIa€ BiJ HAPIMCU3MA, MParHe MOCTIHHO yI0CKOHAIIOBATH
CBOIO 30BHINIHICTE . [TomMiTHMO, 110 OOCIT TOBapOoOOITY MIANMPUEMCTB “IHIYCTpii Kpacw”
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(beauty industry) Tineku B CIIIA cknagae 29 minbspais Ha pik [Gavenas 2002, c. 10].
BBaxaerbca, mo y BenukoOpurtanii npuOIM3HO TpPETs YacTMHA HACEJIEHHA CTpa)aae
“CHHIPOMOM KyJIbTy 3HaMeHnutocteii* (celebrity worship syndrome). Came nanuii cuaapom
3MylIye 0araTbOX MPOCTUX JIIOACH HACHiJyBaTH 3HAMEHHUTOCTEH, OCOOIUBO B HAMPAMKY
“HOCTIMHOIO OMOJIOKEHHS CBO€I 30BHIIIHOCTI .

B ocrtanni poxu Amepuka Oyna CBIIKOM CKaHAAIB, MOB'S3aHUX 3 CLIIKOHOBHUMH
IMITJTAaHTAMHU JIJIs1 JKIHOK, 10 CIIPUYHUHIOBAJIN, 30KpeMa, TaKHil HeraTUBHHUM MOOIYHUMA e(eKT,
SK IPOHUKHEHHS CWJIIKOHY B T1J10. Jlo TOro %, BUABWIOCS, IO Mailke Bl TPETUHHU >KIHOK 3
IMIUTAaHTaMM HE MOXYThb TOAYBAaTH MAIT€H, a y BUINAJAKY “TIpUPOJHOI TOIIBII” CHIIKOH
YCMOKTYETBCS IITbMH, BUKJIMKatouu HeratuBH1 Hachiaku [Hilts 2003, ¢. 273-274]. barato
KIHOK IMAIa0Th cede omepallisM Ha TeHiTamisax. Came 3 TaKUMHU OIepallisiMH TOB'S3aHO
BXXUBaHHs ciioBocronyueHHs designer vagina [Revill 2003, c. 13]. JlocmikeHHs CBiaYaTh,
10 Taki omeparllii CympOBOKYIOTHCS BHUCOKHUM CTYNEHEM pU3HKYy. Bce OUIbII MOITHUMHU
CTalOTh OIepallii I TOTo, 00 rojioc MamieHTa 3aaBaBcst Moo ammm (Voice lift).

Y Toif ke dyac, 0OaraTo MPEICTAaBHUKIB IMEBHUX KJaciB 3axiJHOTO CYCIIbCTBA,
0CO0JIMBO BIJJOMI JIFOJU, IPUXOBYIOTh, 1110 BOHH 3BEPTAIUCS 10 IUIACTUYHUX XipypriB. s
o0pa3HOl XapaKTepUCTUKH IMX JIIOJeHd BUHHUKIO clioBocmoiydeHHs in the plastic closet,
CTBOpEHE 3a aHaJori€l0 10 paHimie crBopeHoro Bupasy be in the closet, (Bono
XapaKTepu3yBajo aKTyallbHE Ha TOM Yac MOHATTA “‘He pO3KPUBATH CBOEI MPUHAIEKHOCTI J0
CEeKCyaJIbHUX MeEHIIMH’ . BinOyBaeTbcs  “kocMeTHyHe po3liapyBaHHA™  3axiJHOIO
CYCIIIJILCTBA: 3 OJTHOTO OOKYy, 3'SBWJIACS 3HAYHA KATETrOpis JIOJEH, 10 MEPETBOPUWINCS Ha
“rkocmomaniB” (surgiholics), a, 3 iHmoro OOKy - JIIOIU, SIKI CTPaXKAalOTh KOMILUIEKCOM
HETMOBHOIIIHHOCTI BHACIIJOK TOrO, IO BOHHM HE MOXYTh JO3BOJUTH COOI KOCMETHYHI

ormeparii. Takuéi TPOIIAPOK CTadW IMEHYBaTH ‘‘KOCMETHYHHMM IIigKiacom” - cosmetic
underclass.
VY CBITI, Ha JOYMKY BYEHHUX, IMOIIUPIOCTLCA IaHAEMIS - TDJoOajbHA ‘“‘emaeMmis
, YMKY

oxxupinHsa”. Bona nmo3Hauaetbes Heosorisamom globesity (global + obesity), mpuuomy nane
CJIOBO CTallo, TPAKTUYHO, O(IIiifHOIO HOMIHAII€I0 SBUIIA 1 BUKOPUCTOBYETHCS
BcecitHboro Opranizaniero Oxoponu 310poB's. Y 3arajnbHiii MOBI MOYaB BXXUBATHUCS CYTO
MEIUYHUI TepMiH 0Desogenic (BiH BHHUK HAMPUKIHII XX CTOpIYYs) /Ui XapaKTEPUCTHKH
YMHHUKIB, 110 CIPUYHHIOIOTH OXKUPIHHS, a CAaMHUM OCTaHHIM 4acoM - i cjoBo Obesogen
“XiMi4Ha PEYOBHHA, KA TPU3BOJAUTH O OXHUPIHHS ILISAXOM 301JbIICHHS BUPOOHUIITBA
KUpoBUX KMTUH. IIupuThCS CyCHIIbHUN PyX 3a OTOJOLICHHS OKHUPIHHSA XBOpoOOI0. Y
BUIMAJKY YCIIXy 1€ JacTb MOXJIMBICTb CTpaxyBaHHS MUIbIOHIB aMEpUKaHLIB 1
MPUCKOPEHHSI MPOLECY BIPOBAKEHHS HOBUX JiK. CTBOpEHO Trio0albHy I1HIYCTPilO MO
BUPOOHUIITBY “JIKIiB Bix oxupinHs’ (anti-obesity drug), HoBux xapuoBux nojatkiB. Moga,
(dbakTU4HO, e MpO HOBY Traidy3b CBITOBOi €KOHOMIKH, IO 3POCTAE Pa3oM 13 3pOCTAHHSIM
KiJTBKOCTI 11 cnioxkwuBauiB. s ramy3p mo3HavaeThes ciroBocnoxydeHHsM globesity business.
“Uymoro oxupinns’ (fat plague), “Oomboro ymosimbHeHOI 1ii i 3p0poB’s” (health
timebomb) nasuBatoTh y BenukoOpuranii mpoOieMy 3aiiBoi Baru, cepel HaCHiIKIB sSKOI
BKa3ylOTh 3HWKEHHsS (BIEpII€ 3a OCTaHHI CTO POKIB) TPUBAJIOCTI MKHUTTS, 3POCTAHHS
PaKOBHX, CEPIEBUX 3aXBOPIOBaHb, Aia0eTy. OCKUIBKH OXXMPIHHS € TOJOBHUM YHHHUKOM,
10 BUKJIHKae aiadber, To Oyiao ctBopeHo i Heosorism diabesity (diabetes + obesity), mo
BBOJMTH MOHATTS “‘Mia0eT, CIPUYMHEHUH HAJMIPHOIO Barolo; CTaH 3/IOPOB'Sl JIOJWHU, KA
cTpaxaae miaberom 1 mMae HagMmipHy Bary”. 3a octanHi 20 poOKiB, 3a JaHUMH MEIHKIB,
MOJIBOTIIOCS 4MCiI0 JiTed 13 mpobaemoro oxupinnsa [Van de Weyer 2003, c. 20], BueHi
MOYUHAIOTH OIEPYBATH MOHATTIAM “PO3PHB OXKHPIiHHA Mixk Oaratumu i 6imaumu (fat gap),
OCKIJTbKM BHCOKHH BIJICOTOK JITEH 13 HAAMIPHOIO Barorw cepes Maio3abe3rneyeHux pOoaUH
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BBa)XXA€ThCS MPSIMUM pe3ysibTaToM “yoorocti xapuyBanns” (food poverty) takux pomaus. 3a
oQiIfHUMHU JaHUMH, Ol MUIbHOHA aMEPUKAHCHKUX HUIIITKIB Yy 3B'A3KY 3 OKHUPIHHAM
CTpa)kIAI0Th TaK 3BaHUM ‘‘MeTaboaiuHuM cuaapoMom” (metabolic syndrome) — cykymHicTio
NaTOJOTYHUX (PAKTOPIB, 110 CTBOPIOIOTH Mpobaemu Juist 310poB's. He BunankoBo, 1o HOBe,
MOJIOJIE TIOKOJIHHS AaMEpPHUKAaHIIB TO3HAYalOTh CApKACTUYHUM  CJIOBOCTIOIYYCHHSIM
Generation XXL (rpa cimiB, mo 0a3yeThCsi Ha MOMYJSAPHINA Ha3Bi MOJIOJIOTO MOKOJIHHS —
Generation X i Ha MO3HAYEHHI HAJABEIUKOIO po3Mipy oasary — XXL).

VY CIIIA, 3a omiHkaMu MEAWYHUX MpamiBHUKIB, Ha modatok XXI cromirrs 65%
HaceJIeHHs] MaJd HaJMIpHY Bary (IBaAlsATh pOKiB TOMY — 46%), a Maiike TpeTs YyacTHHa
JOPOCIIOr0 HaceJICHHs cTpaxkaaia crpasxuiM oxupinasm [Kher 2003, c. 43]. “BapricTs
OXXHMPIHHS JIJI1 aMEePUKAHChKOi €KOHOMIKH OIIHIOETHCS BUCHHUMHU B Cymy 12,7 MinbspaiB
nonapiB. Y L0 CyMy BXOAMTH JIIKYBaHHS, MEIUYHA CTPaXxOBKa, OIUIaTa BIAIYCTOK 4Yepe3
xBopoOy [Johnson 2003, c. 7]. OxupiHHIO aMepHKaHIIIB, BBAXAaIOTh (axiBIli, CHPHUSIIOTH
“pO3TATHYTI MPUTOPOAM’’, OCKUIBKH 1XHI MEIIKaHIll KOPUCTYIOTHCS JIMIIE aBTOMOOUIAMH 1
30BCIM HE€ XOJAATh MimKH. HaBomasATbCcs HaBITH AaHl TpO Te, MO B “pO3TATHYTUX
NPUropoAax aMEpHUKaHIl BakaTb Yy CEPEJHbOMY Ha IIICTh (YHTIB OUIbLIE, HIK JKUTENI
“Oimpin koMnakTHUX Micik MemkanHs” [Neergaard 2003, c. 7]. Ilpeca crana mucatu mpo
“npobiemy postsarHyTocti” (Sprawl cocern). V 3B'si3ky 3 mpoOJeMOI0 OXHPIHHS IIIe
HaNpUKIHII MUHYJOro cropiyus JlemaprameHT cuibcbkoro rocnonaapctsa CIIA po3poOus
“mipaminy xapuyBanus® (Food Guide Pyramid), mig sikoro MaeTbcs Ha yBa3i HaOip
MPOAYKTIB XapuyBaHHsS Yy BHUIJIAAI Tipamigu (HaiOUIbII HEOOXigHI 1 KOPUCHI MPOIAYKTH
3HaxXonATbcs 3HU3Y). [IpoTe, mpoBeneH1 JoCiHKeHHs TOKa3aly, 0 caMe OpIEHTAllls Ha 10
“mipaminy*, mpu3Besa 10 HUHIIIHBOT “emiieMil OKUPIHHS .

CyuacHe aMepUKaHChKE CYCHUIBCTBO HE BHIIAJKOBO HA3UBAIOTh ‘‘HAIIEI0 HIBUJIKOI
ixki” (fast food nation), “cycninectBom HenpuaatHoi ixi” (junk food society). Came Taka ixa
BBJKAETHCS TOJIOBHOIO MPUUYMHOIO 0KHUpiHHA. Y CIIIA 3 KOXKHUM POKOM 3pOCTa€ KiIbKICTh
CYJOBUX IO30BIB TPOMAaJIIH MPOTH MIANPUEMCTB “IIBUAKOI 1K1”, sIKI OOBUHYBa4yIOThCS B
TOMY, 110 BOHH CHPUSIIOTH OXKUPIHHIO aMEPHUKAHI(IB. 3aKOHOAABII 3MYIIEHI OylIu NMPUIHATH
3aKOH, IO MPAKTUYHO HE JaBaB MOXIJIMBOCTI MOJa4l TakuX MO30BIB B cyn. lled 3akoH
onepxaB HeodiniiHy Ha3zBy cheeseburger bill. V KanidopHnii npuitHsta noctaHoBa mpo
HETPUITYCTUMICTh 3raJlyBaHHs OyJb-skoi HekopucHoi ixi (Junk food), Tomy mpwmiinuiocs,
HaNpUKJIIaJ, MepenucyBaTH TEKCTH, B SIKUX 3raJyeThCs MOPO3UMBO, OCKUIBKHM HEH MPOAYKT
TaKOXX BIJHOCHUTBCS 10 Kateropii “HesmopoBoi Dki” [Allen-Mills 2003, c. 27]. V
BenukoOputanii BXe KiJIbKa POKIB PpO3IJISANAETHCS MUTAHHSA BBEICHHS CHEI1aIbHOIO
NoJaTKy Ha “HMIBHIKY DKy”, OO0 Ha3WBalOTh “‘momaTkoM Ha xup” — fat tax. [upsrtecs
KaMIaHii 00pOThOU 3 OKUPIHHSIM, SKI OJICPXKAJIU YUCICHHI HallMEeHYBaHHs, HarTpukian anti-
obesity campaign, anti-obesity drive, obesity campaign, anti-fat drive, fat battle. Ha gymky
KypHamicTiB, HaiOmmwkunMm dvacom y CIHIA BoHM mepeTBOpATbCS Ha OAHE 13 CaMHUX
MOTYXHUX COIIAIbBHUX PYXIB.

3 MeToro 3amo0iraHHs OKUPIHHS CTajdd BUHMKATH Pi3HI 1HILIATUBU, 30KpEeMa, pyX,
CHPSIMOBaHMI Ha aKTHBI3alilo (Pi3MuHOI MisUTbHOCTI amepuKaHiiB - America on the Move
(AOM); cTBOpIOIOTECS CIIELiaIbHI TPOrpaMu sl JITeH, HAIJIeHI Ha CTUMYJIIOBaHHS
MOTOPHOI AisIbHOCTI, Hampukiaa, mporpama America on the Move (AOM), step-a-thon.
MoskHa BiI3HAUUTH, IIO B 3B'A3KY 3 MPOOJIEMOI0 OXHUPIHHS B OCTaHHI JIECATh POKIB JBI
TPETUHU KIHOK 1 Oinbm TpeTnHu 4omoBikiB y CIIIA mpoOyBanu pi3Hi Ai€TH, 110, OJHAK, HE
NPUBEIIO JI0 MOMITHUX NO3UTUBHEX pe3yibTaTiB [Dilner 2003, c. 18]. Ha mepexi InTepHeT
CTBOPIOIOTHCS YHCJICHHI TI€THUYHI BeO-CcaliTH, sIKi 0JiepKain Ha3By “miernynux Ojoris” (diet
blogs).

173



HOBA ®UIOJIOI'TA Ne 37 2010

3pocTae KUTbKICTh XipypriYHHUX OIepaiiid 3MEeHIIIeHHS IUTYHKA JII0JIeH 13 3aiiBOIO Barolo, Tak
3BaHMX ‘‘OapiaTpudHMX omeparliii” — bariatrics, bariatric surgery. ¥ CIIA Butpatn Ha
“OapiaTpuKy”’ JOCITIM TPhOX MUTBSAPAIB JIOJAapiB HA PIK MpH CEpeAHid BapTOCTI MOAIOHOI
onepaiii B 25000 gonapiB, MacoBOIO CTa€ Taka MEIMYHA CIIeliai3allis, aK “OaplaTpHIHHMA
xipypr” (bariatric surgeon). V 3B'si3Ky 3 MacOBHM OXHPIHHSM aMEPUKaHCHKHX T'POMAISH
BUPOOHUKH OJATY 1 Mara3wHH, M0 MPOJAIOTh HOT0, MOYaId IMO3HAYATH TPEIMETH OJSATY
MEHIIIMMH PO3MipaMH y TIOPIBHSAHHI 3 paHiiie npuiHatuMu. [logiOHa mpakTHka ojaeprkaia
MO3HAUCHHS 3a JOMOMOroI0 Heosorismy vanity sizing [Lee 2003, c. 156]. ToprosenbHi
GipMH cTanM TakoX IO3HAYaTH BEJIMKI PO3MIPH KIHOYOTO OJSATY HEUTpaJbHUMH, a0o
HaBITh MIMIHYTMBHMMH, TaK 3BaHUMHU ‘‘TepaneBTHUHHUMHU ciaoBamu’ (therapeutic words),

Hanpukiana petite, regular, missy [Female 2003, c. 63], To6TO cBO€piAHUMHU eBhEMiZMaMHU.

PizHi Teopii “3m0poBOrO XapuyBaHHS“ CHOPHUSUIM TOMY, IIO TOB’S3aHI 3 TaKuUM
Xap4yyBaHHIM MEIWYHI TEPMIHU MOYAIH HIMPOKO BXKUBATHCS B 3arajbHOJITEPATYPHIN MOBI
AK aMEpPHUKAaHChKOrO, TaK M IHIIMX HAIIOHAJBHUX BapiaHTIB aHriiiicbkoi MoBuU. lle
CTOCY€ThCS Hacammepea Tepmina trans fat, mo mo3Havyae >xupu (TOYHIIIE - KHUPOBI
KHCJIOTH), K1 Y IOCTATHIM Mipi MPUCYTHI Y MEYCHUX 1 KOHIUTEPCHKUX BHPOOaxX 1 B TOTOBIM
70 BXHUBaHHA DKi. [lommpeHHs maHOTO TepMiHA TMOB'S3aHO 3 THUM, IO Oylla BCTaHOBJICHA
npsiMa 3aJICKHICTh MK TaKMMH JKAPaMHU 1 piBHEM TOro pizHoBuay xoiecrepuny (LDL
cholesterol)., sikuit MpU3BOAUTE 10 3pOCTAHHS PU3NKY 3aXBOPIOBAHHS CEPIICBO-CYTMHHUMHU
xBopobamu. CrpaBXKHBOIO MaHi€l0 Il 0araThOX JIOJIEH CTae CIOXHBAaHHS MPOAYKTIB 13
HU3BKUM YTPUMYBAHHSIM BYTJICBOJHIB, 13 YAM IMOB'SI3aHO (PYHKI[IOHYBaHHS HEOJIOT13MiB |OW
carb, net carb. Cnin 3a3naunrtn, 1mo Heosorizmu carb (carbo), low carb mopoawnu tinuii
Pl CIIOBOCIONIYYEHb, TIPUYOMY JI€SKI 3 HUX MEPETBOPIOIOTHCS, BIACHE Ka)XydH, Y CTIiMKi,
Hanpukian, low-carb craze, low-carb diet, carbo summit, low-carb products.
BererapianctBo npogoBxkye Oytu MogHuM siBuiiieM, ocodnuBo B CIIIA. Tak, y 2003 pori
Oinbmr 12 MIiNBHOHIB aMEepUKAHIIB HE CHOXKHUBAJIM TBAapUHHY 1Ky, MPUYOMY iX YHUCIO
moTxkHS 3poctae Maibke Ha 20000 gomosik [Gage 2003, c. 8]. IlomymsipHoro Ha3BOIO
BEreTapiaHcTBa CTae CIOBO VeganiSm (MpUXWIbHUK BEreTapiaHCTBa MO3HAYAETHCS CIOBOM
vegan). HaOyBae mopanbliie MOMMUPEHHS “eKcTpemaibHa (opma” BererapiaHcTBa. BoHa
MOJIATAE, HANIPUKIIAJ, Y CIIOKUBAHHI OBOYIB 1 (DPYKTIB TUIBKHM B CHUpPOMY BUTIsIL. Take
BEreTapiaHcTBO TO3HAa4YaeThess HeosorisMamu  raw-foodism  (living foodism), a ifioro
NPUXUIBHUKIB CIIOYATKY TO3HA4Yaln cioBocrnonydeHHsmu raw foodist , raw foodie, raw
vegetarian, a ocraHHIM YacoM - CJOBOM rawist. 3pocTae KiJIbKICTh 1 III€ OUIBII
“eKCTpeMalbHUX BereTapiaHmiB”, SKi TOEAHYIOTh ‘“CHUPOIMIHHA 3 TOJIOAYBaHHIM MJIs
OUMIIIEHHsI OpPraHi3My. IX Ha3MBaIOTH “HaTypadbHHMH Tiriemictamu” — natural hygienists.
ExcTpemarbHi Ji€TH BUKIMKAIOTh MATOJOTI0, IO MO3HAYAETHCS HeoJorisMoM Orthorexia
(mopiBH. OLTBII BiJiOME CIOBO JUIsI TO3HAYCHHS aHOMaiii Xap4dyBaHHS — anorexia).
Jlronuna, sxa cTpaxkaae BiJ peakilii opraHiaMy Ha TOAIOHE XapuyyBaHHsS, MO3HAYAETHCS
iHHOBariero orthorexic.

VY monepenHi MECATWIITTS JUisi TO3HAYCHHS KOPHCHOI JJIsi 3J0POB'S 1Ki BUHHUKIIO
cmoBocrionryueHHst  functional food, a wnampukiami 90-X pokiB MHHYIOrO cTOpidYs
CTBOpIOEThCs citoBocronyuennst functional drink, mo mo3Hauae KOpHCHUEH IS 370pOB'S
Harmii, 0coOJIMBO CyMIIll OBOYEBUX COKIB. 3 MOHSATTAM “(yHKIIOHAIBHOI 1K1~ MOB'A3aHO 1
NOUIMPEHHSI B OCTaHHI POKM clioBocmoxydeHHs deprivation cuisine, ske BBOAMTH MOHSTTS
KOPHCHOI IS 3/0pOB'sl, aje HecMauHOol Tki. [lomynsipHMM HEONOri3MOM OCTaHHIM 4YacoM
CTa€ TaKOX JOCUTh “TIpo30opHii” Bupa3 good-for-you bacteria, sxuit B)xuBaeThCs came ist

MO3HAuYEHHS KOPUCHUX IS 310pOB's Oaktepiil. Peakiiero Ha 3noBxuBanns “dact-gpyn” (1o
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DKy moyamu TakoX IMeHyBath “‘cMmirreBoro Tkero” — junk food) BBakaeTbcs
raCTPOHOMIYHUN PyX, 110 POOUTH AKIIEHT HAa BUPOUIYBAaHHI 1 CHOXUBAaHHI TPAJUIINHUX,
HATypaJIbHUX MPOIYKTIB. 3a MPHUHIIUIIOM aHTOHIMIYHOT aHAJIOTIi 10 cioBocmoyueHHs fast
food mms mosHadeHHS LBOTO PYXy 1 caMOl TPaAHINHOI HATypalbHOI 1Ki BXKHBAETHCS
croBocrionryueHHst Slow-food. Pyx 3a “moBinbHY TKy” Bigpi3HS€ThCS BiJ IHIIMX PYXIB,
CHOPSIMOBAHUX MPOTH “‘MaKJOHAIBIU3AI", THUM, II0 WOr0 YYaCHUKH IMiJIKPECIIOIOThH
BXJIMBICTh CMaKy 1 € MPOTUBHUKAMHM ‘‘CTaHIapTH3arlii Dki”. Big3Hauumo, 110 HeraTuBHA
peakmis Ha “dact-pyn”’ mpuBenma 10 cTBOpeHHS BUpaszy three F’S 3 HeraTuBHHM
aKcioJloriYHUM KommoHeHToM. ITix M BUpa3oM MaeThes Ha yBasi (pasa fast fatty foods.

JlocipKeHHsT TIpolIeciB reHepallli HOBOTBOPIB aHIIIMCHKOI MOBU cpepr METUIIMHHU 1
OXOPOHHM 30pOB'S J03BOJISiE 3pOOUTH CHpOOy JIIHTBOKOTHITUBHOTO —MOJIEIIOBAHHS
TaKoro MiAXOAY 3YMOBJICHA THUM, IO MPOHUKHEHHS 10 KOHIENnTochepu Hailli T03BOJIsIE
Kpaie oOMiIpKyBaTH CBITOPO3YMIHHS 1 TIOBEIIHKY JIIOJIEH, PO3KPUBAE yHIBEpPCAIbHI PHUCH,
IO € BJIACTUBMMM KOHILIETITOC(EpaM BCiX HApOJiB 1 HAI[lOHAJbHO-MAapKOBaHI pPUCH TaKUX
koHrenrocep [['pumaesa 2000, Kupnosze 2001]. 3ayBakumo, IO NpH JAOCITIIKCHHI
“MEIUYHUX KOHIICTITIB”, K 1 OyAb-SIKUX IHIINX, MH PO3YMIEMO IO MOJCITIOBATH KOHIISIIT
K YiTKy CTPYKTYpY He € MOXJIMBOIO 3ajaueto. Iloromkyemocs i3 3.J. Tlomooro i M. A.
CrepHiHMM, IO KOHIIENT € TAKOIO OJMHHUIIEIO, KA TUHAMIYHO (PYHKLIOHYE, aKTyalll3y€eThCs
y CBOiX OKPEMHX AacCIeKTax, MPUETHYETHCS A0 OTHUX KOHIICTTIB 1 JUCTAHIIOETHCS BiJ
inmx [3. J1. ITonosa, M. A. Crepwin 2001, c. 61]. Ate, BUXOASUH 3 TIOJNOKEHHS PO Te, 110
MOBHUH 3HAaK MPECTABIISIE KOHLIENIT B MOBI 1 JUCKYpPCl MU OyJ1IeMO CIUPATUCS HA JIHIBAJIbHI
(daxTy m00 17eHTU(DIKYBATH IPUPOY KOHIIETITYai3a1lil METUIHUX SIBUII] Ta TOHSTh.

Hamararounce 3p0o3yMiTH TIPUPOAY 3B'SI3KY MiXk MOSIBOIO HOBOTBOPA aHIIIIMCHKOT MOBU
chepy MEIHMITMHU 1 OXOPOHH 3JIOPOB'S 1 KaTerOpHU3alli€l0 HOCIEM aHTIIMCHKOI MOBHU 3HaHb
PO CBIT MM AIMIIIM BUCHOBKY, IO MpoLleCH Heojorizauii 1€l chepu cBiq4ath npo ¢Gakt
eKCIaHCli BIAMOBIJHOI KOHIIENTOCUCTEMH, SIKy MU npornonyemo imeHyBatu MEDICINE
AND HEALTH CARE. Bigkputts y Meau4HMii Teopii i 3acCTOCyBaHHI Ha TMPaKTHII
HAaWHOBITHIIIMX MIJXOJIB 10 JIKYBaHHS XBOpPOO, PO3BUTOK KOMII IOTEPHUX TEXHOJIOTIH,
MosiBA HOBHUX 1 TOCHJICHHS BXE BIJJOMHUX IIIOJICTBY 3aXBOPIOBaHb, PO3pOOKa METOIIB
JiKyBaHHS 1 OOpOTHOM 3 HHUMH, MOMYJISIPHICTh HETPAAMIIMHOI METUIIMHU CBiAYaTh IPO
30aradyeHHs 3HaHb JIIOJUHU TPO IO COIialbHY cdepy, Mpo MOAANBINY KaTerOpHU3allilo
MEJIMYHUX SBHIL Yy KOHLENTocdepi HOCis aHridChKoi MOBH. TakuMmM YUHOM,
konnenrocucrema MEDICINE AND HEALTH CARE € xoMIekCHUM, TeTepOTCHHUM,
KOTHITUBHO-MEHTAJIBHUM  KOHCTPYKTOM, IIO OOCIYTOBYE€ CErMEHT KOHIenTochepu
aHTJIOMOBHHX COIIIyMIB B aCIEKTi KaTeropusallii 3HaHb PO MEAUIIMHY 1 OXOPOHY 3JJ0POB'S 1
dbopmyBaHHA  BIAMOBIIHUX  TOHSTTEBUX,  MEPIENTUBHO-OOPA3HUX,  AKCIOJOTTYHHUX
KOHIIENITUBHUX CKJIAJIOBUX.

Amnaii3 MOBHOTO MaTepiaity, HaIaHOTO B CTaTTi, O3BOJISIE HAM 11€HTU(IKYBAaTH TIEBHY
KUIBKICTh ~ “MEIMYHMX KOHLENTIB”. 3Ba)Kaloud Ha  IHTEPKOHILICTITMBHI  3B'SI3KH,
(GyHKIIOHAJIBHY MPUPOJY KOTHITUBHUX OJUHUIL 1 KEPYIOUUCH JIOTIKOK JOCHIIKEHHS MU
NPONOHYeEMO OO0'€lHATH Taki KOHIENTH Yy KoOHuenromons. Haramaemo, mo TepMiH
“KOHIICTITOIOJIE” MOXE BIIHOCUTHUCH SIK JI0 IHTPAKOHIENTHBHOI OpraHi3ailii, o 3yMOBIIOE
iaeHTudikauio sapa ta nepudepii, 0a30BUX MIapiB Ta IHTEPIPETALINHUX YACTUH KOHIICTITY.
3 iHmoro 00Ky, KOHIIETITOINOJIE € YIPYIOBYBAHHSAM KOHIENTIB, SIKI € MOB'SI3aHUMH OJUH 3
OJHUM CTIHKMM KOTHITMBHHUM 3MicToM. KOHIIENTH, 10 BXOAATH O OJHOTO KOHIIENTOIOJIS
3a3BUYall XapaKTepU3yIOThCS B3a€EMONPOHUKHEHHSM BJIACHUX Mepu(epiiHUX CETrMEeHTIB.
Jlani My po3rJiiHEMO TPU KOHLIETITOMOJS, SKi € CKJIaJ0BUMH YaCTUHAMU KOHIIENTOCHCTEMHU
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MEDICINE AND HEALTH CARE: kay3aTuBHO-KOHCEKYTHBHE, 1HCTPYMEHTAJIbHO-
MOJIyCHE, ar€HCUBHO-TIAI[IEHCUBHE.

Taxk, 10 Kay3aTUBHO-KOHCEKYTHUBHOTO “MEIMYHOT0 KOHIIETITONOJIS MH BiTHOCHMO BCl
MEJIWYHI KOHIICNTH, IO CTOCYIOThCS iMeHTU(]IKAIT XBOpOO, CTaHy 3I0pOB'S JIOIUHU 1
meanuHoro sikyBanus (DISEASE, MEDICAL CONDITION, MEDICAL TREATMENT).
3a HAIIUMU TAaHUMU TaKe KOHIIENTOMOJIE € HAUOLIBII PeNpPe3eHTOBAHUM B KOHIIEIITOCUCTEMI
MEDICINE AND HEALTH CARE. Moro Bep6amisyiorb 56% HOBOTBOpiB cdepu
MEIUIIMHN Ta 0XOpoHU. [IpukiragamMmu MoxyTh OyTr HacTymHi oquaumLi: globesity, metabolic
syndrome, curapathy, white-coat effect, fast fatty foods, vanity sizing, happy medicine,
alternative medicine, complementary medicine.

Jlo 1HCTpYMEHTAJIbHO-MOAYCHOTO “MEIUYHOr0 KOHIENTOMOMs” MH BITHOCHMO
MEJIMYHI KOHLENTH, [0 € MEHTAJbHUMH PENpe3eHTAIlIIMU 3HAHb AHTJIOMOBHHMX COIlYMIB
mpo 3aco0u JiKyBaHHS XBOpoO 1 poO3iajiB, JIKH, MEIUYHI TEXHOJIOTIl, MPOIEAYpPH,
obcrexxenns, pexkomenpamii  gikapi: MEDICAL EXAMINATION, MEDICAL
PROCEDURE, MEDICAL TECHNOLOGY, MEDICAL DRUG, MEDICAL
INSTRUMENT, MEDICAL ADVICE. Bianosimne konrenrtomnoyne o0'ektuByetbes 30%
HOBOTBOPIB aHIIIMCHKOT MOBH cepr MEAUIIMHU 1 OXOPOHH 370poB's. [IpukinanamMmu MOXyThb
Oytu HacTymHi MOBHI oaunuIl: therapeutic hypothermia, bariatric surgery, pumping party,
slow food, low-carb diet, neural prosthetics. 3a3nadeni nmpukiIamu J03BOJSIOTH 3POOUTH
MPUITYIIIEHHS PO Te, IO IHCTPYMEHTaJIbHO-MOJYCHE KOHIICITHBHE IIOJIE € CETMEHTHO
IHTETpOBaHUM [0 BHIIE3a3HAYCHOTO Kay3aTHBHO-KOHCEKYTHBHOTO KOHIENTOmos. Takum
9iuHOM, 86% HOBOTBOpPIB AaHIJINACBKOI MOBHU c(epu MEIUIMHU 1 OXOPOHU 310pOB's
00'eKTUBYIOTH Kay3aTUBHO-KOHCEKYTUBHE 1 IHCTPYMEHTAJIbHO-MOAYCHE KOHLIEIITOMOJIS.

HapemTi, 70 areHCHMBHO-TIAIIEHCUBHOTO KOHIICNITOTIONS MH 3aJIyd4aEMO MEIUJHI
KOHIICTITH, IO BIJHOCATHCS JO B3a€EMOAIl “aHTPONMHUX~ €JIIEMEHTIB KOHIIEIITOCHCTEMH
MEDICINE AND HEALTH CARE, a came xonmentu PATIENT, PARAMEDICAL
PERSONNEL, DOCTOR. Ilepudepiitna ekcnaHcis IMUX KOHIENTIB BiIOyBa€eTbCA 3a
paxyHOK 30araueHHs JOCBiTy aHTJIOMOBHHX COIIIYMiB 3HAHHSIMU TIPO “TUMH’ MAII€HTIB, PO
HOBI MeamuHi mpodecii, cmemiamizarii: andrologist, apitherapist, therapy generation,
orphan patient, worried wealthy, beauty junkie, surgiholics, cosmetic underclass,
generation XXL, fast food nation, bariatric surgeon.

Konnent PATIENT po3ymieMo $K KOTHITUBHO-METAJIbHUNM KOHCTPYKT, SIKUA
aKyMYJIIO€ 3HAHHS aHTJIOMOBHHX COIIYMIB TIPO JIFOJIMHY HA SIKY € CIPSIMOBAHUM MEIHYHUN
ab0 MpoQUIAKTUYHUM BIUIMB, 110 BUKJIMKAE (Hi310J0TIYHI 3MIHU. B moHsTTEBOMY sapl
koHuenty PATIENT mnpononyemo pospszustu nomtocu PATIENT* 1 PATIENT™. Tax,
PATIENT* € TakuMm maimieHTOM SIKHI 3BEPTAETHhCS 3a JOMOMOIOK0 JKaps, Y TOM 4ac sK
PATIENT- 3ailiMaeTbcs caMOJIiKyBaHHSIM ab0 HE Ma€ 3MOTH 3BEPHYTHCS 3a JOPOTOI0
MeanuHoo  gomomororo  (raw-foodist, raw-foodie, rawist, cosmetic underclass).
PenpesentaTtuBHicTh 11h0TO KOHIlENTOMONs B KoHuenrtocucremi MEDICINE AND
HEALTH CARE cknamae 6i1u3sko 14%.

[leBHa KUIBKICTH HOBOTBOPIB aHITIMCHKOI MOBH MAlOTh KOTHITHBHI 3B'SI3KH 3 PI3HUMH
konnenronoiasmMu koHrentocucteMu MEDICINE AND HEALTH CARE. Ilpuknagom
MOXYTh OyTH HacTymHi oauHuIi: beauty junkie (kay3aTHBHO-KOHCEKYTHBHE, areéHCHBHO-
nalfieHCMBHE KOHIIENTOMOJs), Cosmetic underclass (kay3aTnBHO-KOHCEKYTHBHE, ar€HCUBHO-
naifieHCMBHE KOHIenTomnoist), generation XXL (kay3aTHBHO-KOHCEKYTHBHE, areHCHBHO-
MalieHCUBHE KOoHUenTonois). EneMeHTH 1HCTpyMEHTaTbHO-MOJIYCHOTO  MEIUYHOTO
KOHIIENITOIIONS, SIK 3rajjaH0 BHINE, € CETMEHTHO IHTETPOBAHWMH [0 Kay3aTUBHO-
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KOHCEKYTHBHOTO MEJUYHOTO KOHIENTOIOJIS y TINOHIMIYHHMA crociO.

Takox, HarajaeMo, 10 HOBOTBIP AHIJIIMCBKOI MOBU C(EpH MEIULUHU 1 OXOPOHHU
3JI0pOB's, K 1 Oy/Ab sIka MOBHA OJUHUIIS, € CBOEPITHOIO TOYKOIO JAOCTYMY JO MOTEHIIIHO
BEJIMKHMX CTPYKTYpP 3HAHHS, 110 Ma€ eHIUMKIoneanununii xapakrep [Langacker 1987]. Koxna
MOBHA OJIMHHUIII Ma€ TaKy KoHIenTuBHY nomeHHy martpuiro [Clausner, Croft 1999], sxa
JI03BOJIIE KOPUCTYBauaM MOBHU 3pO3YMITH 1i C€MaHTHUKY. B sKocTi mpukiaaa Bi3bMEMO
HOBOTBIp Sprawl concern, sikuii mo3Hayae 3aHEIOKOEHHS MPO Te, IO B “pO3TATHYTHX"
IpPUropoAax aMEpHKaHIl Ba)kaThb Y CEPEIHbOMY Ha IUICTh (DYHTIB OUIbLIE, HIK KUTEIl
“OUTBII KOMIAKTHUX MicIb MemKkaHHs . 3po3ymino, mo konnentocuctema MEDICINE
AND HEALTH CARE He € TUM KOTHITUBHO-MEHTAJIbHUM KOHCTPYKTOM, IIIO BCEOCSIKHO
IHKOPIIOPY€ EHIUKIIONEANYH1 3HAHHS aHTJIOMOBHHUX COILIIYMIB, /10 SIKMX BIIPOBAIXKYE JTOCTYTI
ainreeMa sprawl concern. Cepen elneMeHTIB KOHIIEITHBHOI MaTpPHUIli IIbOTO HOBOTBOPY € i
AMERICAN CITY, UNITED STATES, SPACE, HUMAN BEING, CONCERN. Ili
KOTHITUBHO-MEHTAJIbHI eleMeHTh He Haliexarbh no koHuenrocucremu MEDICINE AND
HEALTH CARE, ame 6e3 ix iCHyBaHHsS pO3YMiHHS HOBOTBOpY Sprawl concern oyme
HEMOKJIUBUM.

TakuM 4YMHOM, BUKIAJEHUN MaTepiadl CBITUUTH, 10 cdepa OXOPOHH 30POB'S,
MEIUIIMHHI MPOTIATOM OCTAaHHBOTO NECATUWIITTS Oylia BaXIJIMBUM MMOCTA4aJIbHUKOM JIEKCHKO-
(Gpa3eosIOTIUHUX 1HHOBAIIM B aHIJIIHCBEKY MOBY, K1 BIIOMBAIOTh MOCTIHHUI PO3BUTOK LIi€i
cdepu, nparHeHHs 10 ii BIocKoHaueHHs. OKpiM TOT0, HOBOTBOPH aHIIIIMCbKOI MOBU chepu
MEIUIIMHA 1 OXOPOHH 37I0POB'S € “TOYKaAMH JOCTYMy’ MO JEMO3WTapiiB 3HAHHS, 0 Mae
CHIUKJIONEINYHUI xapakTep. HallBaxIMBIIIMM TaKUM JENO3UTapieM, IO TPa€ TOJOBHY
pOJib y KOTHILI sIBUII cpepr MEIULUMHU 1 OXOPOHM 3JI0pOB'A 1 iX Kareropusarii, €
konnentocucrema MEDICINE AND HEALTH CARE - cknagHuii, reTepoTrcHHHH,
KOTHITUBHO-MEHTAJIbHUN  KOHCTPYKT, SIKHH OOCIyroBye CErMEHT KOHIenTocdepu
aHTJIOMOBHMX COIIIyMiB B aCII€KTi KaTeropusalii 3HaHb IPO MEAUIIMHY 1 OXOPOHY 3[10POB'S 1
dbopmyBaHHA  BIJMOBIIHUX  TOHSTTEBUX,  MEPIENTUBHO-O0PA3HUX,  AKCIOJOTTUYHUX
KOHLENTUBHUX CKJIAJIOBUX.
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KEYEI/XI O.B.
(IIpuaszosecokuil Oeporc. mex. yH-m)

MIKKYJbTYPHA KOMYHIKALISA SIK ®PAKTOP 3BATAUEHHS
CJJOBHUKOBOI'O CKJIATY AHIIIMCBKOI MOBHA

The paper deals with the cross-cultural communication and its influence upon the
improvement of English language’s vocabulary. The factors of successful cross-cultural
communication and reasons of communicative barriers’ appearance were reviewed. Special
attention was concentrated on the main stimulus of development of the language.

Key-words: cross-cultural communication, borrowings, influence, forms of cross-
cultural communication, stimulus of language’s development.

CydacHa aHriiicbka MOBa, 31 CelupIYHUMHI 0COOIMBOCTSIMU ii CIOBHUKOBOTO CKJIAIY
SBJISIE COOO0 MPOAYKT TPUBAJIOTO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, Y MPOIIECI SKOTO MOBA 3a3HaBajia
BIUTMBY iHIIIMX MOB IIUISIXOM HAJXOJKEHHSI 10 11 CKJIaay JTEKCUYHUX OJMHHIIb IHIIOMOBHOTO
IMOXO/PKEHHS. SIK BIJIOMO, CIOBHUKOBHM CKJIaJ aHTJIIMCBKOI MOBH, TaK caMe K 1 1HIITUX MOB
CBIiTY, TepeOyBae B cTaHi Oe3nepepBHOi 3MiHHU. L[ MOOUIBHICT 1 MIHIUBICTH 00YMOBIICHI
THUM, IO MOBA, 1, B HEpIIy 4epry, il CIOBHUKOBHMH CKiaJ, Oe3rmocepeHbO 3B'A3aHa 5K 3
BUPOOHUYOI0, TaK 1 3 Oy/Ab-SIKOIO 1HIIOK CYCHIIBHOO AISUTbHICTIO JF0/Iel. B3aemois pisHux
KYJbTYp BiIOMBA€THCS HA 1X MOBaX, OCKUIBKH B MPOIECi BUPOOHMUOT a00 1HIIOI MisNIbHICTD
BiIOYBA€ThCS CHUIKYBAaHHS MK MPEJICTaBHUKAMU Pi3HUX MOBHHX COILIIYMiB, UOMY CIpUSE
MDKKYIbTYpHa KoMmyHikaiss (MKK). [Ins toro, mo6 MoBa Moria MOBHOLIHHO BUKOHYBAaTH
CBOIO OCHOBHY KOMYHIKaTHUBHY (DYHKIIIFO - (DYHKIIIFO HAMBAXIUBIIIOTO 3aCO0Y CIUIKYBaHHS
- 1l CJIOBHHMKOBHUH CKJIaJ] Ma€ MIBUAKO pearyBaTH, BigoOpakaTth i (ikcyBaTH 3MiHH, IO
BIIOYBalOThCA y BCIX cdepax XKUTTA Ta ASUIBHOCTI JIOJed: y BHUPOOHHULTBI, Haylll,
CYCIUJIbHO-€KOHOMIYHUX BIIHOCHMHAX, Y MOOYTI TOMIO.

Ilpeomemom wnamoro pocimimkeHHs € ocobmuBocti BBy MKK Ha 30arauenns
JIEKCUYHOTO CKJIaJy AHTJIHCHKOI MOBU. AKmyanvHicms 3yMOBIEHA THM (PAKTOM, IO
npoIec MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii CIpHs€ TOMOBHEHHIO Ta PO3BUTKY CIOBHHKOBOTO
CKJIaJly MOB 3aBJISKH HAJXOJDKCHHIO JIEKCHYHHUX OJMHHUI IHIIOMOBHOTO IOXOJKCHHS,
TaKMM YMHOM BIUTUBAIOYHM HAa PO3BUTOK MOBHU B IIIIOMY.

3a martepia JOCIIKEHHs CIIyTyBalld CIOBHHMKH iHIIOMOBHHX ciiiB (Jennifer Speake
«Oxford Dictionary of Foreign Words and Phrases» 2008, John Ayto «A Century of New
Words» 2007, 3.C. TpodpumoBa «CrnoBaps HOBBIX ciioB u 3HadeHHH» 2006), CIOBHHK
Longman Dictionary of Contemporary English 2003, aHrioMoBHI TepioJu4HI BHUIAHHS
(Report on Business, The Global and Mail, Global Sports, Daily Mail tomo) ta ixmri
JIPYKOBaH1 BUJIaHHS, a TAKOXK pecypcH IHTepHeT.
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